John 1:6



 is the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to come into being; to come into existence; to come to be; to be born; to be.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.

The deponent middle voice is active in meaning; the situation being described producing the action of being what it is.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the predicate nominative from the masculine singular noun ANTHRWPOS, which means “a man.”
“There came into being a man,”
 is the explanatory nominative masculine singular perfect passive participle from the verb APOSTELLW, which means “to be sent.”

The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the completion of a past action.  It is translated by the English auxiliary verb “having.”


The passive voice indicates that the subject (the man who came into existence) received the action of being sent.


The participle is circumstantial and explanatory.

Then we have the preposition PARA plus the ablative of source/origin from the masculine singular noun THEOS, meaning “from God.”

“having been sent from God;”
 is the parenthetic
 and predicate nominative from the neuter singular noun ONOMA, meaning “the name.”  The parenthetic nominative introduces a parenthetical statement.  Then we have the dative of possession from the third person singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “belonging to him.”
  Finally, we have the nominative subject from the masculine singular proper noun IWANN ĒS, meaning “John.”  The nominative subject plus the predicate nominative without a main verb indicate the ellipsis (deliberate omission) of the verb EIMI, meaning “to be: [was].”
“(John [was] the name belonging to him).”
Jn 1:6 corrected translation
“There came into being a man, having been sent from God; (John [was] the name belonging to him).”
Explanation:

1.  “There came into being a man,”

a.  John continues his description of the introduction of the Logos into human history by now introducing us to the herald of the Logos.

b.  The Logos existed eternally, but had to come into existence as a true human being.  In the same way, the herald of the Logos or Messiah had to come into being or come into existence as a man.  The herald of the Messiah was a true human being just as the Lord Jesus Christ was a true human being.

c.  The herald of the Messiah did not exist eternally, but began to have human life at a point in human history.  The same was true for the humanity of our Lord Jesus Christ.

2.  “having been sent from God;”

a.  The herald of the Messiah was sent from God.  However, the Son of God, the Logos proceeded from God.  The difference lay in the pre-existence of the Logos, who was sent from the Father.  Both the herald of the Messiah and the Messiah Himself were sent from God the Father, but One was sent from eternity past, while the other was sent in time.  Mal 3:1, “‘Behold, I am going to send My messenger, and he will clear the way before Me.  And the Lord, whom you seek, will suddenly come to His temple; and the messenger of the covenant, in whom you delight, behold, He is coming,’ says the Lord of the armies.”

b.  When God sends someone to do something, He does so for a purpose, and the purpose of the herald of the Messiah was to announce the coming of the Messiah; that is, the coming of the lamb of God who takes away the sins of the world.

c.  John knew he had been sent from God even though we are not told how he knew.  He may have learned it from his cousin Jesus or from God the Holy Spirit.  We are not told by the Scriptures.  But as implied in the story of the gospels, John knew he had been sent from God to declare the coming of the Messiah.  John will explain this in verses 15-34.

d.  That John the Baptist was the herald of Messiah’s coming is declared in Mt 11:6–15; Lk 7:24–30; Mk 9:9–13.

e.  The fact that John the Baptist was sent from God is of critical importance to the understanding of the culpability of Israel in the rejection of Jesus as their Messiah.  John the Baptist was God’s human witness to the fact that Jesus was the Messiah.  To reject John’s declaration that Jesus was the Messiah was to reject the message of a prophet of Israel sent from God.  To reject the message of a prophet of Israel was the ultimate rejection of God and the ultimate blasphemy against God as far as the Jews were concerned.  But the Jews would go far beyond the rejection of a prophet of Israel; they would reject the Messiah Himself.  Therefore, ultimately, the Jews would reject the testimony of God (Jesus’ own declaration that He was the Messiah) and the testimony of man (John the Baptist’s testimony that Jesus was the Messiah).
3.  “(John [was] the name belonging to him).”

a.  The apostle John now identifies the man sent from God as having the name John.

b.   Though not stated, from the context this clearly refers to John the Baptist.  Parallel statements in the gospels identify him as such: Mt 3:1-12; Mk 1:1-8; Lk 1:5-25, 57-80; 3:1-20.


c.  The name “John” means “gift of God” from the Hebrew word JOANAN.
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